📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 27 septembre 2026

📜 Hindi 
अगर कभी-कभी वाले भी हैं तो बहुत सहज विधि है जो भी थोड़ा बहुत फिकर आता है तो मेरे को तेरे में बदल लो .

🔤 Translittération 
agar kabhī-kabhī vāle bhī haiṃ to bahut sahaja vidhi hai, jo bhī thoṛā-bahut fikara ātā hai to mere ko tere meṃ badala lo.

💬 Traduction
« Même pour ceux à qui cela arrive de temps en temps, il existe une méthode très simple : dès qu’un peu d’inquiétude apparaît, transformez le “mien” en “Tien”. »

Dans le contexte BK, मेरे को तेरे में बदल लो signifie essentiellement :
« Remplace “à moi / mien” par “à Toi / Tien”. »

C’est-à-dire : au lieu de considérer une préoccupation comme « mon problème », la remettre au Père : « c’est à Toi, Baba ».

📚 Vocabulaire
· अगर — agar : si
· कभी-कभी — kabhī-kabhī : parfois, de temps en temps
· वाले — vāle : ceux qui…, les personnes qui…
· भी — bhī : aussi, même
· बहुत — bahut : très, beaucoup
· सहज — sahaja : facile, simple, naturel
· विधि — vidhi : méthode, moyen, procédé
· जो भी — jo bhī : tout ce qui, quoi que ce soit
· थोड़ा बहुत — thoṛā-bahut : un peu, quelque peu
· फिकर — fikara : souci, inquiétude, préoccupation
· आता है — ātā hai : vient, survient
· मेरे — mere : de moi, mon / mien
· तेरे — tere : de toi, ton / tien
· बदलना — badalanā : changer, transformer
· बदल लो — badala lo : changez, transformez

⚙️ Grammaire
1. कभी-कभी वाले — kabhī-kabhī vāle
वाला (vālā) peut servir à désigner « celui qui… » ou « la personne qui… ».
Ici, une partie de l’idée est sous-entendue grâce au contexte :
कभी-कभी वाले भी हैं
kabhī-kabhī vāle bhī haiṃ
≈ « il y a aussi ceux à qui cela arrive parfois ».
C’est une tournure assez orale : on comprend grâce au contexte ce qui « arrive parfois ».
2. थोड़ा बहुत — thoṛā-bahut
Cette expression signifie littéralement « un peu-beaucoup », mais fonctionne comme une expression figée :
थोड़ा-बहुत = un peu, quelque peu, dans une certaine mesure.
Ainsi :
थोड़ा बहुत फिकर आता है
thoṛā-bahut fikara ātā hai
littéralement : « un peu d’inquiétude vient »
→ « on commence à s’inquiéter un peu » / « une petite inquiétude survient ».
3. फिकर आता है — fikara ātā hai
Le hindi utilise souvent आना (ānā), « venir », pour quelque chose qui apparaît dans l’esprit :
फिकर आता है
fikara ātā hai
= « l’inquiétude vient »
→ « une inquiétude surgit ».

🌟 मेरे को तेरे में बदल लो
C’est la partie essentielle de la phrase :
मेरे को तेरे में बदल लो
mere ko tere meṃ badala lo
Littéralement :
« change “de moi / mien” en “de toi / tien”. »
La formulation est volontairement orale et joue surtout sur l’opposition :
मेरे — mere → « mien / à moi »
तेरे — tere → « tien / à Toi »
Dans le contexte BK, तेरे (tere) s’adresse implicitement à Baba.
L’idée est donc :
मेरा → तेरा
merā → terā
« à moi » → « à Toi »
Lorsque vient une inquiétude, au lieu de penser :
« C’est mon problème, ma responsabilité, mon souci »,
on change intérieurement ce « mon » en « Ton » :
« Baba, cela T’appartient. »
C’est donc à la fois une formule spirituelle et un petit jeu de mots मेरे / तेरे, facile à mémoriser.
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